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48*. Convenzione sulla distribuzione dei segnali portatori di programmi trasmessi 
mediante satelliti, firmata a Bruxelles il 21 maggio 1974. 

 
Storia: questa convenzione è stata firmata a Bruxelles il 21 maggio 1974, è 
stata ratificata dall’Italia in base alla legge 7 ottobre 1977 n. 762, è entrata in 
vigore in Italia il 7 luglio 1981 (comunicato 18 giugno 1981), e vi è ancora in 
vigore.  
Paesi aderenti: Armenia, Australia, Austria, Bahrein, Bosnia Erzegovina, 
Croazia, Costa Rica, Germania, Giamaica, Grecia, Honduras, Italia, Kenya, 
Macedonia, Marocco, Messico, Montenegro, Nicaragua, Oman,  Panama, 
Perù, Portogallo, Ruanda, Russia, Serbia, Singapore, Slovenia, Stati Uniti, 
Svizzera, Togo, Trinidad et Tobago, Vietnam. 
Riserve, dichiarazioni, comunicazioni, obiezioni: vedi quella italiana in  
comunicato 18 giugno 1981; e quella della Germania e di Trinità e Tibago 
pubblicata sul sito WIPO www.wipo.org/treaties/index.html. 
Altre notizie: le lingue ufficiali sono il francese, l’inglese, il russo  e lo 
spagnolo; il testo italiano qui pubblicato è stato predisposto dalla WIPO, 
pubblicato in RU 1993, 2725 e ripreso dal sito della Svizzera 
www.admin.ch/ch/f/rs/iindex.html; i testi francese e inglese qui pubblicati sono 
ripresi dal sito WIPO www.wipo.org/treaties/index.html; da questo sito sono 
tratte anche le notizie qui fornite.  
 
 

a) Testo italiano ufficiale. 
Convenzione internazionale sulla distribuzione di segnali portatori di programmi 

televisivi mediante satellite, firmata a Bruxelles il 21 maggio 1974. 
Gli Stati contraenti,  
constatando che l'utilizzazione di satelliti per la distribuzione di segnali portatori 

di programmi sta aumentando rapidamente sia per l'importanza che per quanto concerne 
l'estensione delle zone geografiche servite; 

preoccupati perché non esiste un sistema, su scala mondiale, che permetta di 
ostacolare la distribuzione di segnali portatori di programmi trasmessi via satellite da 
parte di distributori ai quali non sono destinati e perché la mancanza di un tale sistema 
rischia di ostacolare l'uso delle comunicazioni via satellite; 

riconoscendo a questo riguardo l'importanza degli interessi degli autori, degli 
artisti interpreti o esecutori, dei produttori di fonogrammi e degli organismi di 
radiodiffusione; 

convinti che deve essere fissato un sistema internazionale, che comporti delle 
misure atte ad ostacolare la distribuzione di segnali portatori di programmi trasmessi via 
satellite da parte di distributori ai quali essi non sono destinati; 

coscienti della necessità di non pregiudicare in alcun modo le convenzioni 
internazionali già in vigore, ivi compresa la Convenzione internazionale delle 
telecomunicazioni ed il Regolamento delle radiocomunicazioni allegato a detta 
convenzione, ed in particolare di non ostacolare in alcun modo una più ampia 
accettazione della Convenzione di Roma dei 26 ottobre 1961 che concede una 
protezione agli artisti interpreti o esecutori, ai produttori di fonogrammi e agli organismi 
di radiodiffusione,  

hanno convenuto quanto segue 
1. Ai fini della presente convenzione:  
i) per “segnale” si intende qualunque vettore prodotto elettronicamente ed atto 

a trasmettere dei programmi; 
ii) per “programma” si intende qualunque insieme di immagini, di suoni o di 

immagini e suoni, registrato o non, incorporato in segnali destinati ad essere distribuiti; 
iii) per “satellite” si intende qualunque dispositivo situato nello spazio 

extraterrestre e atto a trasmettere dei segnali; 
iv) per “segnale emesso” si intende qualunque segnale portatore di programmi 

che si dirige verso un satellite o che passa attraverso un satellite; 
v) per “segnale derivato”, si intende qualunque segnale ottenuto modificando le 

caratteristiche tecniche del segnale emesso, sia che vi siano stati o meno uno o più 
fissaggi intermediari; 

vi) per “organismo di origine” si intende la persona fisica o giuridica che decide 
di quale programma i segnali emessi saranno portatori; 

vii) per “distributore”, si intende la persona fisica o giuridica che decide della 
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trasmissione dei segnali derivati al pubblico in generale o a qualunque parte di 
quest'ultimo; 

viii) per “distribuzione”, si intende qualunque operazione con la quale un 
distributore trasmette dei segnali derivati al pubblico in generale o a qualunque parte di 
quest'ultimo. 

2. 1) Ogni Stato contraente si impegna di adottare delle misure adeguate per 
impedire la distribuzione sul suo territorio, o dal suo territorio, di segnali portatori di 
programmi da parte di qualunque distributore al quale i segnali emessi verso il satellite o 
che passano per il satellite, non sono destinati. Tale impegno vale anche nel caso in cui 
l'organismo di origine appartenga ad un altro Stato contraente e nel caso in cui i segnali 
distribuiti siano dei segnali derivati. 

2) In ogni Stato contraente in cui l'applicazione delle misure previste al 
precedente paragrafo 1) è limitata nel tempo, la durata di tale applicazione viene fissata 
dalla legislazione nazionale. Tale durata verrà notificata per iscritto al Segretario 
generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite al momento della ratifica, 
dell'accettazione o dell'adesione, oppure se la relativa legislazione nazionale entrerà in 
vigore o verrà modificata successivamente, entro un termine di sei mesi dall'entrata in 
vigore di tale legislazione o della sua modifica. 

3) L'impegno previsto al precedente paragrafo 1) non viene esteso alla 
distribuzione di segnali derivati provenienti da segnali già distribuiti da un distributore al 
quale i segnali emessi erano destinati. 

3. La presente convenzione non è applicabile qualora i segnali emessi 
dall'organismo di origine, o per suo conto, siano destinati alla ricezione diretta, 
proveniente dal satellite, da parte del pubblico in generale 

4. Nessuno Stato contraente è obbligato ad applicare le misure previste 
dall'articolo 2 paragrafo 1), qualora i segnali distribuiti sul suo territorio, da parte di un 
distributore al quale i segnali emessi non sono destinati:  

i) portino dei brevi estratti del programma portato dai segnali emessi, 
contenente resoconti di avvenimenti di attualità, ma soltanto nella misura giustificata dal 
fine informativo degli estratti stessi; oppure 

ii) portino, a titolo di citazione, brevi estratti del programma portato dai segnali 
emessi, con riserva che tali citazioni siano conformi ai buoni usi e siano giustificati dal 
loro fine informativo; oppure 

iii) portino, nel caso in cui il territorio sia quello di uno Stato contraente 
considerato come un Paese in via di sviluppo conformemente alla pratica stabilita 
dall'Assemblea generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite, un programma portato 
dai segnali emessi, sempre che la distribuzione sia fatta unicamente a fini istruttivi, anche 
per adulti, o di ricerca scientifica. 

5. Nessuno Stato contraente sarà obbligato ad applicare la presente convenzione 
per quanto concerne i segnali emessi prima dell'entrata in vigore di detta convenzione nei 
confronti dello Stato considerato. 

6. La presente convenzione non dovrà in alcun modo essere interpretata come 
limitativa o lesiva della protezione concessa agli autori, agli artisti interpreti o esecutori, 
ai produttori di fonogrammi o agli organismi di radiodiffusione, in virtù delle legislazioni 
nazionali o delle convenzioni internazionali 

7. La presente convenzione non dovrà in alcun modo essere interpretata come 
limitativa della competenza di ogni Stato contraente di applicare la legislazione nazionale 
per impedire qualunque abuso di monopolio. 

8. 1) Fatta eccezione per le disposizioni dei paragrafi 2) e 3), non è ammessa 
alcuna riserva alla presente convenzione. 

2) Ciascuno Stato contraente, la cui legislazione nazionale, in vigore alla data 
del 21 maggio 1974, lo preveda, può, mediante notifica scritta depositata presso il 
Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite, dichiarare che per la sua 
applicazione la condizione prevista all'articolo 2 paragrafo 1) (“nel caso in cui 
l'organismo di origine appartenga ad un altro Stato contraente”), verrà considerata come 
sostituita dalla seguente condizione: “nel caso in cui i segnali emessi provengano dal 
territorio di un altro Stato contraente”. 

3) a) Ciascuno Stato contraente che, alla data del 21 maggio 1974, limiti o 
escluda la protezione nei confronti della distribuzione dei segnali portatori di programmi 
mediante fili, cavi o altre vie analoghe di comunicazione, distribuzione che è limitata ad 
un pubblico di abbonati, può, mediante notifica scritta depositata presso il Segretario 
generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite, dichiarare che, nella misura in cui e fin 
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tanto che la sua legislazione nazionale limita o esclude la protezione, non applicherà la 
presente convenzione alle distribuzioni effettuate in tal modo. 

b) Ciascuno Stato, che ha depositato una notifica in applicazione del 
sottoparagrafo a), notificherà per iscritto al Segretario generale dell'Organizzazione delle 
Nazioni Unite, entro sei mesi dalla loro entrata in vigore, tutte le modifiche apportate alla 
sua legislazione nazionale ed in virtù delle quali la riserva fatta ai sensi di detto 
sottoparagrafo diventa inapplicabile oppure è limitata nella sua portata. 

9. 1) La presente convenzione verrà depositata presso il Segretario generale 
dell'Organizzazione delle Nazioni Unite. Essa rimarrà aperta fino al 31 marzo 1975 alla 
firma di ogni Stato membro dell'Organizzazione delle Nazioni Unite, di ognuna delle 
istituzioni specializzate collegate all'Organizzazione delle Nazioni Unite o dell'Agenzia 
internazionale dell'energia atomica o parte contraente dello Statuto della Corte 
internazionale di giustizia. 

2) La presente convenzione sarà sottoposta alla ratifica o all'accettazione degli 
Stati firmatari e sarà aperta all'adesione degli Stati di cui al paragrafo 1). 

3) Gli strumenti di ratifica, d'accettazione o di adesione verranno depositati 
presso il Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite. 

4) È inteso che nel momento in cui uno Stato viene vincolato dalla presente 
convenzione, deve essere in grado, in conformità con la sua legislazione nazionale, di 
dare effetto alle disposizioni della convenzione. 

10. 1) La presente convenzione entrerà in vigore tre mesi dopo il deposito del 
quinto strumento di ratifica, di accettazione o di adesione. 

2) La presente convenzione entrerà in vigore, nei confronti di ciascuno Stato 
che ratifichi o accetti la presente convenzione o vi aderisca dopo il deposito del quinto 
strumento di ratifica, di accettazione o di adesione, tre mesi dopo il deposito del suo 
strumento. 

11. 1) Ogni Stato contraente avrà la facoltà di denunciare la presente 
convenzione mediante una notifica scritta depositata presso il Segretario generale 
dell'Organizzazione delle Nazioni Unite. 

2) La denuncia avrà effetto dodici mesi dopo la data di ricevimento della 
notifica prevista al paragrafo 1). 

12. 1) La presente convenzione è firmata in un unico esemplare nelle lingue 
francese, inglese, russa e spagnola, i quattro testi facenti ugualmente fede. 

2) Testi ufficiali verranno stabiliti dal Direttore generale dell'Organizzazione 
delle Nazioni Unite per l'istruzione, la scienza e la cultura, e dal Direttore generale 
dell'Organizzazione mondiale per la proprietà intellettuale, dopo aver consultato i 
Governi interessati, nelle lingue araba, italiana, olandese, portoghese e tedesca. 

3) Il Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite notificherà agli 
Stati menzionati all'articolo 9 paragrafo 1), nonché al Direttore generale 
dell'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'istruzione, la scienza e la cultura, al 
Direttore generale dell'Organizzazione mondiale per la proprietà intellettuale, al Direttore 
generale dell'Ufficio internazionale del lavoro ed al Segretario generale dell'Unione 
internazionale delle telecomunicazioni:  

i) le firme della presente convenzione; 
ii) il deposito degli strumenti di ratifica, di accettazione o di adesione; 
iii) la data dell'entrata in vigore della presente convenzione ai sensi dell'articolo 

10 paragrafo 1); 
iv) il deposito di qualunque notifica prevista dall'articolo 2 paragrafo 2), o 

dall'articolo 8 paragrafo 2) o 3), nonché il testo della notifica; 
v) la ricezione delle notifiche di denuncia. 
4. Il Segretario generale dell'Organizzazione delle Nazioni Unite trasmetterà due 

esemplari certificati conformi della presente convenzione a ciascuno Stato menzionato 
all'articolo 9 paragrafo 1). 
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b) Testo francese. 
Convention du 21 mai 1974 concernant la distribution de signaux porteurs de 

programmes transmis par satellite. 
Les Etats contractants,  
constatant que l'utilisation de satellites pour la distribution de signaux porteurs 

de programmes croît rapidement tant en importance qu'en ce qui concerne l'étendue des 
zones géographiques desservies; 

préoccupés par le fait qu'il n'existe pas à l'échelle mondiale de système 
permettant de faire obstacle à la distribution de signaux porteurs de programmes transmis 
par satellite par des distributeurs auxquels ils ne sont pas destinés et que l'absence d'un 
tel système risque d'entraver l'utilisation des communications par satellites; 

reconnaissant à cet égard l'importance des intérêts des auteurs, des artistes 
interprètes ou exécutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de 
radiodiffusion; 

convaincus qu'un système international doit être établi, comportant des mesures 
propres à faire obstacle à la distribution de signaux porteurs de programmes transmis par 
satellite par des distributeurs auxquels ils ne sont pas destinés; 

conscients de la nécessité de ne porter atteinte en aucune façon aux conventions 
internationales déjà en vigueur, y compris la Convention internationale des 
télécommunications et le Règlement des radiocommunications annexé à cette 
Convention, et en particulier de n'entraver en rien une plus large acceptation de la 
Convention de Rome du 26 octobre 1961qui accorde une protection aux artistes 
interprètes ou exécutants, aux producteurs de phonogrammes et aux organismes de 
radiodiffusion,  

sont convenus de ce qui suit:  
1. Aux fins de la présente Convention, on entend par:  
i) “signal”, tout vecteur produit électroniquement et apte à transmettre des 

programmes; 
ii) “programme”, tout ensemble d'images, de sons ou d'images et de sons, qui 

est enregistré ou non et qui est incorporé dans des signaux destinés à être distribués; 
iii) “satellite”, tout dispositif situé dans l'espace extraterrestre et apte à 

transmettre des signaux; 
iv) “signal émis”, tout signal porteur de programmes qui se dirige vers un 

satellite ou qui passe par un satellite; 
v) “signal dérivé”, tout signal obtenu par la modification des caractéristiques 

techniques du signal émis, qu'il y ait eu ou non une ou plusieurs fixations intermédiaires; 
vi) “organisme d'origine”, la personne physique ou morale qui décide de quel 

programme les signaux émis seront porteurs; 
vii) “distributeur”, la personne physique ou morale qui décide de la transmission 

des signaux dérivés au public en général ou à toute partie de celuici; 
viii) “distribution”, toute opération par laquelle un distributeur transmet des 

signaux dérivés au public en général ou à toute partie de celuici. 
2. 1) Tout Etat contractant s'engage à prendre des mesures adéquates pour faire 

obstacle à la distribution sur son territoire, ou à partir de son territoire, de signaux 
porteurs de programmes par tout distributeur auquel les signaux émis vers le satellite ou 
passant par le satellite ne sont pas destinés. Cet engagement s'étend au cas où l'organisme 
d'origine est ressortissant d'un autre Etat contractant et où les signaux distribués sont des 
signaux dérivés. 

2) Dans tout Etat contractant où l'application des mesures visées à l'alinéa 1) 
cidessus est limitée dans le temps, la durée de celleci est fixée par la législation nationale. 
Cette durée sera notifiée par écrit au Secrétaire général de l'Organisation des Nations 
Unies au moment de la ratification, de l'acceptation ou de l'adhésion, ou si la législation 
nationale y relative entre en vigueur ou est modifiée ultérieurement, dans un délai de six 
mois à compter de l'entrée en vigueur de cette législation ou de celle de sa modification. 

3) L'engagement prévu à l'alinéa 1) cidessus ne s'étend pas à la distribution de 
signaux dérivés provenant de signaux déjà distribués par un distributeur auquel les 
signaux émis étaient destinés. 

3. La présente Convention n'est pas applicable lorsque les signaux émis par 
l'organisme d'origine, ou pour son compte, sont destinés à la réception directe par le 
public en général à partir du satellite. 

4. Aucun Etat contractant n'est tenu d'appliquer les mesures visées à l'article 2, 
alinéa 1), lorsque les signaux distribués sur son territoire, par un distributeur auquel les 
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signaux émis ne sont pas destinés,  
i) portent de courts extraits du programme porté par les signaux émis et 

contenant des comptes rendus d'événements d'actualité, mais seulement dans la mesure 
justifiée par le but d'information de ces extraits, ou bien 

ii) portent, à titre de citations, de courts extraits du programme porté par les 
signaux émis, sous réserve que de telles citations soient conformes aux bons usages et 
soient justifiées par leur but d'information; ou bien 

iii) portent, dans le cas où le territoire est celui d'un Etat contractant considéré 
comme un pays en voie de développement conformément à la pratique établie de 
l'Assemblée générale de l'Organisation des Nations Unies, un programme porté par les 
signaux émis, sous réserve que la distribution soit faite uniquement à des fins 
d'enseignement, y compris celui des adultes, ou de recherche scientifique. 

5. Aucun Etat contractant ne sera tenu d'appliquer la présente Convention en ce 
qui concerne les signaux émis avant l'entrée en vigueur de ladite Convention à l'égard de 
l'Etat considéré. 

6. La présente Convention ne saurait en aucune façon être interprétée comme 
limitant ou portant atteinte à la protection accordée aux auteurs, aux artistes interprètes 
ou exécutants, aux producteurs de phonogrammes ou aux organismes de radiodiffusion, 
en vertu des législations nationales ou des conventions internationales. 

7. La présente Convention ne saurait en aucune façon être interprétée comme 
limitant la compétence de tout Etat contractant d'appliquer sa législation nationale pour 
empêcher tout abus de monopole. 

8. 1) A l'exception des dispositions des alinéas 2) et 3), aucune réserve n'est 
admise à la présente Convention. 

2) Tout Etat contractant, dont la législation nationale en vigueur à la date du 21 
mai 1974 le prévoit, peut, par une notification écrite déposée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies, déclarer que pour son application la 
condition prévue dans l'article 2, alinéa 1), (“au cas où l'organisme d'origine est 
ressortissant d'un autre Etat contractant”) sera considérée comme remplacée par la 
condition suivante: “au cas où les signaux émis le sont à partir du territoire d'un autre 
Etat contractant”. 

3) a) Tout Etat contractant qui, à la date du 21 mai 1974, limite ou exclut la 
protection à l'égard de la distribution des signaux porteurs de programmes au moyen de 
fils, câbles ou autres voies analogues de communication, distribution qui est limitée à un 
public d'abonnés, peut, par une notification écrite déposée auprès du Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations Unies, déclarer que, dans la mesure où et tant que sa 
législation nationale limite ou exclut la protection, il n'appliquera pas la présente 
Convention aux distributions faites de cette manière. 

b) Tout Etat, qui a déposé une notification en application du sousalinéa a), 
notifiera par écrit au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, dans les six 
mois de leur entrée en vigueur, toutes modifications introduites dans sa législation 
nationale et en vertu desquelles la réserve faite aux termes de ce sousalinéa devient 
inapplicable ou bien est limitée dans sa portée. 

9. 1) La présente Convention sera déposée auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies. Elle restera ouverte jusqu'à la date du 31 mars 1975 à 
la signature de tout Etat membre de l'Organisation des Nations Unies, de l'une des 
institutions spécialisées reliées à l'Organisation des Nations Unies ou de l'Agence 
internationale de l'énergie atomique ou partie au Statut de la Cour internationale de 
Justice. 

2) La présente Convention sera soumise à la ratification ou à l'acceptation des 
Etats signataires. Elle sera ouverte à l'adhésion des Etats visés à l'alinéa 1). 

3) Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'adhésion seront déposés 
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 

4) Il est entendu qu'au moment où un Etat devient lié par la présente 
Convention, il doit être en mesure, conformément à sa législation nationale, de donner 
effet aux dispositions de la Convention. 

10. 1) La présente Convention entrera en vigueur trois mois après le dépôt du 
cinquième instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion. 

2) A l'égard de chaque Etat ratifiant ou acceptant la présente Convention ou y 
adhérant après le dépôt du cinquième instrument de ratification, d'acceptation ou 
d'adhésion, la présente Convention entrera en vigueur trois mois après le dépôt de son 
instrument. 
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11. 1) Tout Etat contractant aura la faculté de dénoncer la présente Convention 
par une notification écrite déposée auprès du Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies. 

2) La dénonciation prendra effet douze mois après la date de la réception de la 
notification visée à l'alinéa 1). 

12. 1) La présente Convention est signée en un seul exemplaire en langues 
anglaise, espagnole, française et russe, les quatres textes faisant également foi. 

2) Des textes officiels sont établis par le Directeur général de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture et par le Directeur général de 
l'Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle, après consultation des 
Gouvernements intéressés, dans les langues allemande, arabe, italienne, néerlandaise et 
portugaise. 

3) Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies notifie aux Etats 
visés à l'article 9, alinéa 1), ainsi qu'au Directeur général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la culture, au Directeur général de l'Organisation 
Mondiale de la Propriété Intellectuelle, au Directeur général du Bureau international du 
travail et au Secrétaire général de l'Union internationale des télécommunications:  

i) les signatures de la présente Convention; 
ii) le dépôt des instruments de ratification, d'acceptation ou d'adhésion; 
iii) la date d'entrée en vigueur de la présente Convention aux termes de l'article 

10, alinéa 1); 
iv) le dépôt de toute notification visée à l'article 2, alinéa 2), ou à l'article 8, 

alinéas 2) ou 3), ainsi que le texte l'accompagnant; 
v) la réception des notifications de dénonciation,  
4) Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies transmet deux 

exemplaires certifiés conformes de la présente Convention à tous les Etats visés à l'article 
9, alinéa 1). 
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b) Testo inglese. 
Convention Relating to the Distribution of Programme-Carrying Signals 

Transmitted by Satellite. Done at Brussels on May 21, 1974. 
The Contracting States,  
Aware that the use of satellites for the distribution of programme-carrying 

signals is rapidly growing both in volume and geographical coverage;  
Concerned that there is no world-wide system to prevent distributors from 

distributing programme-carrying signals transmitted by satellite which were not intended 
for those distributors, and that this lack is likely to hamper the use of satellite 
communications;  

Recognizing, in this respect, the importance of the interests of authors, 
performers, producers of phonograms and broadcasting organizations;  

Convinced that an international system should be established under which 
measures would be provided to prevent distributors from distributing programme-
carrying signals transmitted by satellite which were not intended for those distributors;  

Conscious of the need not to impair in any way international agreements already 
in force, including the International Telecommunication Convention and the Radio 
Regulations annexed to that Convention, and in particular in no way to prejudice wider 
acceptance of the Rome Convention of October 26, 1961, which affords protection to 
performers, producers of phonograms and broadcasting organizations,  

Have agreed as follows:  
1. For the purposes of this Convention:  
(i) "signal" is an electronically-generated carrier capable of transmitting 

programmes;  
(ii) "programme" is a body of live or recorded material consisting of images, 

sounds or both, embodied in signals emitted for the purpose of ultimate distribution;  
(iii)"satellite" is any device in extraterrestrial space capable of transmitting 

signals;  
(iv)"emitted signal" or "signal emitted" is any programme-carrying signal that 

goes to or passes through a satellite;  
(v) "derived signal" is a signal obtained by modifying the technical 

characteristics of the emitted signal, whether or not there have been one or more 
intervening fixations;  

(vi)"originating organization" is the person or legal entity that decides what 
programme the emitted signals will carry;  

(vii) "distributor" is the person or legal entity that decides that the transmission 
of the derived signals to the general public or any section thereof should take place;  

(viii) "distribution" is the operation by which a distributor transmits derived 
signals to the general public or any section thereof.  

2 . (1) Each Contracting State undertakes to take adequate measures to prevent 
the distribution on or from its territory of any programme-carrying signal by any 
distributor for whom the signal emitted to or passing through the satellite is not intended. 
This obligation shall apply where the originating organization is a national of another 
Contracting State and where the signal distributed is a derived signal.  

(2) In any Contracting State in which the application of the measures referred to 
in paragraph (1) is limited in time, the duration thereof shall be fixed by its domestic law. 
The Secretary-General of the United Nations shall be notified in writing of such duration 
at the time of ratification, acceptance or accession, or if the domestic law comes into 
force or is changed thereafter, within six months of the coming into force of that law or 
of its modification.  

(3) The obligation provided for in paragraph (1) shall not apply to the 
distribution of derived signals taken from signals which have already been distributed by 
a distributor for whom the emitted signals were intended.  

3 . This Convention shall not apply where the signals emitted by or on behalf of 
the originating organization are intended for direct reception from the satellite by the 
general public.  

4 . No Contracting State shall be required to apply the measures referred to in 
Article 2(1) where the signal distributed on its territory by a distributor for whom the 
emitted signal is not intended  

(i) carries short excerpts of the programme carried by the emitted signal, 
consisting of reports of current events, but only to the extent justified by the informatory 
purpose of such excerpts, or  
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(ii) carries, as quotations, short excerpts of the programme carried by the 
emitted signal, provided that such quotations are compatible with fair practice and are 
justified by the informatory purpose of such quotations, or  

(iii) carries, where the said territory is that of a Contracting State regarded as a 
developing country in conformity with the established practice of the General Assembly 
of the United Nations, a programme carried by the emitted signal, provided that the 
distribution is solely for the purpose of teaching, including teaching in the framework of 
adult education, or scientific research.  

5 . No Contracting State shall be required to apply this Convention with respect 
to any signal emitted before this Convention entered into force for that State.  

6. This Convention shall in no way be interpreted to limit or prejudice the 
protection secured to authors, performers, producers of phonograms, or broadcasting 
organizations, under any domestic law or international agreement.  

7 . This Convention shall in no way be interpreted as limiting the right of any 
Contracting State to apply its domestic law in order to prevent abuses of monopoly.  

8. (1) Subject to paragraph (2) and paragraph (3), no reservation to this 
Convention shall be permitted.  

(2) Any Contracting State whose domestic law, on May 21, 1974, so provides 
may, by a written notification deposited with the Secretary-General of the United 
Nations, declare that, for its purposes, the words "where the originating organization is a 
national of another Contracting State" appearing in Article 2(1) shall be considered as if 
they were replaced by the words "where the signal is emitted from the territory of 
another Contracting State."  

(3) (a) Any Contracting State which, on May 21, 1974, limits or denies 
protection with respect to the distribution of programme-carrying signals by means of 
wires, cable or other similar communications channels to subscribing members of the 
public may, by a written notification deposited with the Secretary-General of the United 
Nations, declare that, to the extent that and as long as its domestic law limits or denies 
protection, it will not apply this Convention to such distributions.  

 (b) Any State that has deposited a notification in notify the States referred to in 
Article 9(1), as well as the accordance with subparagraph (a) shall notify the Secretary-
General of the United Nations in writing, within six months of their coming into force, of 
any changes in its domestic law whereby the reservation under that subparagraph 
becomes inapplicable or more limited in scope.  

9. (1) This Convention shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. It shall be open until March 31, 1975, for signature by any State that is a 
member of the United Nations, any of the Specialized Agencies brought into relationship 
with the United Nations, or the International Atomic Energy Agency, or is a party to the 
Statute of the International Court of Justice.  

(2) This Convention shall be subject to ratification or acceptance by the 
signatory States. It shall be open for accession by any State referred to in paragraph (1).  

(3) Instruments of ratification, acceptance or accession shall be deposited with 
the Secretary-General of the United Nations.  

(4) It is understood that, at the time a State becomes bound by this Convention, 
it will be in a position in accordance with its domestic law to give effect to the provisions 
of the Convention.  

10 . (1) This Convention shall enter into force three months after the deposit of 
the fifth instrument of ratification, acceptance or accession.  

(2) For each State ratifying, accepting or acceding to this Convention after the 
deposit of the fifth instrument of ratification, acceptance or accession, this Convention 
shall enter into force three months after the deposit of its instrument.  

11. (1) Any Contracting State may denounce this Convention by written 
notification deposited with the Secretary-General of the United Nations.  

(2) Denunciation shall take effect twelve months after the date on which the 
notification referred to in paragraph (1) is received.  

12. (1) This Convention shall be signed in a single copy in English, French, 
Russian and Spanish, the four texts being equally authentic.  

(2) Official texts shall be established by the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and the Director General of 
the World Intellectual Property Organization, after consultation with the interested 
Governments, in the Arabic, Dutch, German, Italian and Portuguese languages.  

(3) The Secretary-General of the United Nations shall notify the States referred 
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to in Article 9(1), as well as the Director-General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, the Director General of the World Intellectual 
Property Organization, the Director-General of the International Labour Office and the 
Secretary-General of the International Telecommunication Union, of  

(i) signatures to this Convention;  
(ii) the deposit of instruments of ratification, acceptance or accession;  
(iii) the date of entry into force of this Convention under Article 10(1);  
(iv) the deposit of any notification relating to Article 2(2), Article 8(2) or 

Article 8(3), together with its text;  
(v) the receipt of notifications of denunciation.  
(4) The Secretary-General of the United Nations shall transmit two certified 

copies of this Convention to all States referred to in Article 9(1). 


